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This article analyzes the conceptual metaphor, representing the linguistic phenomena — Anglicism and archaism — in the Canadian
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of the French language variants. Described metaphorical models show a different perception of the phenomena under analysis
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the scientific notions and means of their interpretation.
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VK 81.3

ue]lbIO HaC’WIO}ZWQIZ cmambsvu Aeasiemcs paccmompenue OCHOBHbIX ocobennocmeli Makux 6U008 CEeMAHMUYECKU
OCNIOJICHEHHBIX npedﬂoofceﬂuﬁ, KAaK CAUMHO-COYUHEHHBLE U CIUMHO-NOOYUHECHHbLE KOHCMpYKYyuu 6 AHULCKOM A3bl-
Ke. B cmamve noxazanvi ocHogHble mpancd)opMauuu, KOmopuvim mocym nodeepeambwz emopulmo-npedukamueﬂble
CmpyKmypwol 6 no00OHbIX npe()ﬂoofceﬁuﬂx. ﬂoxamno, umo C MmMOYKU 3peHus cemanmuKku CAaumHo-coOYyuHeHHble
U CIUMHO-NOOYUHEHHbLE KOHCMpPYKYuu CXOOHbBL CO CLONCHLIM npe()ﬂoofceHueM KAaK ce60um npomomurnom.

Kniouesvie crnosa u ¢hpasvi: pono3uiys; BTOpUYHAs NPEAUKANUs; HOJUIPEIUKATUBHOCTD; CEMAaHTHYECKH OCJIONK-
HEHHBIC TPEUIOKEHNUS; CIMTHO-COUMHEHHBIC U CIMTHO-TIOYMHEHHBIC KOHCTPYKIMY; TPEIUKaTUBHAS JIMHUSI; MaT-
pHYHOE MPEAJIOKEHHE.

Huxonaea TaTbsina ['eHHaabeBHA, K. QUION. H., JOICHT
Camapckuii 20cy0apcmeeHHblll COYUATbHO-Ne0a202UudecKull YHugepcumen
tatanik2009@yandex.ru

CJIMTHO-IOAYUMHEHHBIE U CJIMTHO-COYMHEHHBIE KOHCTPYKIIMA
KAK PABHOBUJHOCTH CEMAHTHYECKHU OCJIOKHEHHBIX
HNPEJJIOKEHUU B COBPEMEHHOM AHI'VIMUCKOM A3BIKE

Kak ynmoMuHamocs B HalIuX NpeAbIAYIINX HCCIeNOBaHUX [7, ¢. 205], ceMaHTHYECKH OCIIOKHEHHBIE TTPEIIIONKe-
HUSI TIPEJICTABISIOT cOOOW MOJMIPONIO3UTUBHBIE CHHTAKCHYECKUE 00pa30BaHMsl, IIOCKOJIIBKY OHH COCTOSIT M3 JIBYX
Wi OoJiee IPONO3ULUA. B mogoOHOM npeioxKeHnn JTHIIb OJHA TPEANKATHBHAS JUHHS OTIHYASTCS CAMOCTOSTEIb-
HOCTBIO, @ APYTUe SBISIFOTCS BTOPHYHBIMHU (ITOTEHIUATIBHO MPEANKATHBHBIMH).

C mo3uIuy napagurMaTtiky, GakT MOJHIPEIUKaTHBHOCTH CEMaHTHYECKH OCJIOKHEHHOTO MPEIOKESHHUS 00bsic-
HSIETCS TeM, YTO OHO O00pa30BaHO MHHHUMYM M3 NIBYX 0Aa30BBIX CHHTAKCHUCCKUX CAWHHUIL: They saw him playing
inthe yard [9, p. 12] / Onu 6udenu, kax on ucpaem 6o 0sope (30ecb u Oanree NO MEKCMy nepesod asmopa
cmamou — T. H.). — They saw him. + He was playing in the yard. B npuBeIcHHOM MpUMeEpe BTOPOE SICPHOE MPE/I-
JIO)KEHUE TPETepIIeNo TPaHCHOPMALHIO B 0OBEKTHBIN NPHYACTHBI 000pOT, KOTOPBI Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE
BBIP@KEH CIIOKHBIM JOTIOJIHEHHEM, U OOBEJUHWIOCH C MEPBBIM IPEIUIOKEHNEM. Y 00erX NMpeIUKaTUBHBIX JIMHUN
ecTb equHblil KoMmoHeHT (him), BRITONHSIOMINI (DYHKIHMIO JOIOJHCHUS B TJIABHON YaCTH.

C 1Mo3MLIMKM CEMaHTHKH, YIIOTPEOJICHUE CEMAaHTHYECKH OCI0KHEHHOTO CHHTAKCHUECKOTro 00pa3oBaHUs POUCXO-
JHMT TOTJA, KOIJIAa CBSI3b MEXIY IBYMS CHTYallIOHHO CBSI3aHHBIMH COOBITHSIMHU OLICHHUBAeTCs CyOBEKTOM Kak Ooiee
TECHas, YeM MEXy COOBITHSMHU, ONUCHIBAEMBIMU NP TIOMOIIH CJIOXKHOTO MpeioxeHus. OnHO u3 COOBITHIT BBICTY-
MaeT COMYTCTBYIOLIMM MO OTHOILIECHHIO K APYroMy, TIIaBHOMY coObITHIO [1, ¢. 212].

CremyeTr OTMETHTBD, YTO OCJIO’KHEHHBIE ITPEATI0KEHUSI MOTYT OBITH 00pa30BaHbl HA OCHOBE IIPUHIUIIA COUMHEHUS
W TIPUHIIMIIA [TOJYMHEHUS! (CIIMTHO-TIOMYNHEHHBIE U CITMTHO-COYMHEHHEIE).

CIUTHO-TIOAYMHEHHOE NPEJIOKEHUE OTIIMYAeTCsl TEM, YTO B HEM OJIHO SIepHOE MPEIUIOKEHUE SIBIISSTCS MaTpH-
1el, BMEIIaromel Apyroe siiepHOe TNpeyiokeHne. BerpoeHHOe mnpeioskeHne TpaHc(OpMUPYETCS BO BTOPUYHO-
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npeaukaTuBHyIo cTpykTypy (BIIC), 3aHIMAIONIYIO MO3HUIINIO KAKOTO-TH00 WICHA MMPEUIOKEHNS B MATPUIHOM TIpeI-
JokeHHU. MaTpuyuHoe MpesioKeHne HauuHaeT ()YHKIIMOHUPOBATh KAaK OCHOBHOW KOMIIOHEHT OCJIOKHEHHOW CHHTAK-
CHYECKOW €/IMHUIIBI, 2 BCTPOCHHOE MPEUIOKEHUE CTAHOBUTCSI BTOPUYHO-TIPEUKATHBHON CTPYKTYPOIA.

OObenuHeHne NMpeJUKaTUBHBIX JHHUH CIMTHO-TIOAYMHEHHOTO IMPEJIOKEHUS NPOUCXOIUT MO0 B pe3ylibTare
yroTpeOieH s 00IIero YieHa MPeyIOKEHUsI, THOO B Pe3yJIbTaTe MPSAMOro JHHEHHOTO PACIIUPEHUSI.

CIUTHO-TIOUMHEHHBIE MPEUIOKEHHUsI, 00pa30BaHHbIC TP TIOMOIIM HCIIOJIB30BaHUS OOIMX CJIOB, NENSTCS HA KOH-
CTPYKIIMHU C OOIIMM MOICKAIIAM U KOHCTPYKIIMHK C OOIIMM JIOTIOTHEeHHEM. [1epBbie 3 HUX OCHOBBIBAIOTCS HA JIBYX Oa-
30BBIX CHHTAKCHUCCKUX CMHHIIAX, O0BCIHHAIONINXCS TIPH TIOMOIIH STHHOTO Moyiexariero: The sun rose red [9, p. 34]/
Bzowwno kpacrnoe connye. — The sun rose. + The sun was red. TIonoOHbIe KOHCTPYKIIUH MOTYYIMITH HA3BAHUE «ITYILICK-
cuB» [8, c. 233]. HeoOX0AMMO OTMETHTb, YTO CJIOKHOCTb CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYPBI MPEJIOKEHUI C JyTIeKCHBAaMU
3aKITFOYaEeTCsl B TOM, YTO 3/IECh MMEET MECTO CIIOKEHHUE JIBYX TPEAUKATOB, OJMH U3 KOTOPBIX BHIPAXKEH [IIAr0JIOM, a JIpY-
Toil (IyIUIeKCHB) UMeET pa3Hble (JOPMBI BBIPAKEHUSI M CIY)KUT I XapaKTEPUCTHKU CyOBEeKTa, COBEpILAOIIEro AeH-
CTBHUE WJIU HAXOJISIIETOCS B OMPEACICHHOM (DH3UYECKOM, SMOIIUOHAIIBHOM, TyXOBHOM COCTOSIHUH.

C cuHTarMaTu4ecKol TOYKH 3PEHHsT CKa3yeMoe MPEAJIOKEHHH C TYTUIEKCHBOM SIBIISIETCS «JBOWHBIMY, TIOCKOJIb-
Ky OHO BBIPQXACT OJHOBPEMEHHO JIBE OCHOBHbIC ()YHKIMU: TJIAroJibHYIO (TJIArOJbHBIM KOMIIOHEHT CKa3yeMoro)
M UMEHHYIO (BCSI KOMOHMHAIIMS CKa3yeMOTo ¢ MMEHHBIM KOMIOHEHTOM). [lapagurMaTiueckuii aHallu3 MOKa3bIBaeT,
YTO TJIaroJ JIBOWHOTO NpeIuKaTa, sIBJISSICh, HA IEPBBII B3I, I1ar0JIOM-CBSI3KOW, B JICHCTBUTEIILHOCTH PE/ICTAB-
nsieT co0oif KBa3HCBA3KY [2, ¢. 67].

Emgé onHON pa3sHOBUIHOCTBIO CIMTHO-TIOMYMHEHHBIX MPEATI0KEHHHA C OOMINM IMOJUICKAIIUM BBICTYNAIOT Tpe-
noxeHus ¢ KoHcTpykuusimu Complex Subject. B momoOHBIX CHHTaKCHYECKHX CTPYKTYpax IIIaroi B OCHOBHOW 4acTH
yrnotpeOeH B (popMe NacCHBHOTO 3aJI0Ta, a OCJIOXKHSIOMINI KOMIOHEHT COAEPIKHUT TaKHe HeTMYHbIE OPMBI IJIaro-
na, Kak nHGUHUTHB Wik npudactue: The girl was seen to leave the house / leaving the house [10, p. 56] / Buoenu,
umo 0egyuika noKuoaen OoM.

B CIUTHO-TIOAYMHEHHBIX MPEAJIOKEHHUIX C OOLIMM [OMOJIHEHHEM DJIEMEHT, KOHICHTPUPYIOUIHHA BOKPYT ceOst
MPEANKATUBHYIO U MOJYNPEANKATHBHYIO YacTH, BBITOJHIET (YHKIHMIO JOMOJIHEHUS B INIABHOM 4acTH U (pyHKLIHUIO
TMOJJIKAILETO BO BCTPOCHHOH YacTu. [IpuMepoM MOTYT CITy>KUTh TpeuiokeHus ¢ kKoHeTpykuusamu Complex Object,
BKITIOYAOIIMEC HHPUHUTUB Win npudactue: We heard them sing / singing [Ibidem, p. 89] / Mut caviwanu, kax onu
norom. — We heard them. + They were singing. B IOJOOHBIX MPEIIOKEHAIX OTPAXKEHA OJHOBPEMEHHOCTH ABYX
COOBITHIT B OJTHOM MECTE WJIH Pa3IMYHBbIX MEHTAJIBHBIX OTHOIIEHUH. B Ipyrux CIMTHO-NOAYMHEHHBIX TPEIUIOKESHUSIX
MOTYT MEPEIaBaThCsl OTHOIICHHS IPUYUHBI U Pe3yJIbTaTa.

OcCHOBHasi Macca CIMTHO-TIOJYUHEHHBIX MPEUIOKEHUI ¢ OOIIMM JOIOJHEHHEM MOXKET TpaHC(OPMUPOBATHCS
B IIPEUTOKEHUS ¢ oOuMM nojuexanmm: We heard them sing / singing. — They were heard sing / singing.
Kak BUAHO M3 MPUBEICHHBIX IPUMEPOB, OCIOXKHSIIONIAs YaCTh CIUTHO-TIOJYMHEHHBIX MPEAJI0KEHHH ¢ 00IINM UJie-
HOM MOJKET BKJIIOYaTh HEJIMYHbIE ()OPMBI TJ1aroJia, a TakXKe CyIeCTBUTEIbHbIC W IpUJIaraTeIbHbIe.

CAHUTHO-TIOTYMHEHHbBIE TPEUIOKEHHS IPSIMOTO JIMHEHHOTO PACHIMPEHHsI COCTOST U3 MPEUIOKEHUH ¢ aTpuoy-
TUBHBIM, a/IBepOHANbHBIM M UMEHHBIM OCJIOKHEeHHeM. [lepBble n3 HUX 00pa3yloTcs u3 ABYX 0a30BBIX IPEIJIONKE-
HU, OMHO M3 KOTOPBIX MPeodpa3yercsi B MOJYNPEAUKATHBHOE MOCTIO3UTHBHOE ONpPEENCHHE MO OTHOLICHHUIO
K MPEAIICCTBYONMEMY KOMIIOHEHTY MaTpHYHOTO Tipemnoxkenus: A small boy, passing on the road, stopped [9, p. 112]/
Manenvkuii manvyux, npoxodauwuii no dopoze, ocmanoguiaca. — A small boy stopped. + A small boy was passing
on the road. O0mUI ceMaHTUYECKUI KOMIIOHEHT BBINOJHET (PYHKLMIO MOJJIEKAILIETO BO BCTPOSHHOM ITPEAJIOKe-
HHH, OH OITyCKaeTcsi B mpotiecce Aenpeankaiun. Atpudyrusabie BIIC, sBisisch NPsSMbIM JTHHEHHBIM PACIIUPEHHEM
npeaiokeHus, 6e3 Tpyla MOTyT ObITh BOCCTAHOBJICHBI JIO COOTBETCTBYIOLIMX MM MOJHBIX aTpUOYTHBHBIX IpHAA-
TOYHBIX TIpeIIoKeHuit [5, c. 112].

CAMTHO-TIOTYMHEHHBIE NPEITIOKEHHS C aIBepOHaIbHBIM OCI0KHEHHEM (POPMHUPYIOTCS U3 JIBYX 0a30BBIX Mpel-
JIO)KEHH, OJTHO U3 KOTOPHIX (BCTpanBaeMoe) TepsieT 4acTh MPEAMKATHBHOW CEMaHTHKH U HAYMHACT (DyHKIIMOHUPO-
BaTh B KAUYECTBE OOCTOSATEIHCTBCHHOTO WICHA MPEIOKECHUS B MATPUYHOM Mpeuiokenun: When shown a beautiful
picture, she was pleased [9, p. 43] / Eii 6vi10 npusmuo, koz20a el noxazanu Kpacusyro kapmuny. — She was shown
a beautiful picture. + She was pleased. Cnemyer OTMETHUTb, YTO OOCTOSTEIHCTBEHHOC OCIIOKHCHUC JCIUTCS
Ha OCJIOKHEHHE MIPUCOCTMHEHHOTO THITa U He3aBucuMoe (abcomoTHoe) ocnoxHenue [7, ¢. 206]. B tex ciydasx, Ko-
r7ia ToAJIeXkKallee BCTpauBaeMoro 0a3oBOro MPEAIOKEHHs COBMAAAET C MOMJISKAIMM MATPHUYHOTO IMPEAI0KEHHS,
OHO OIIycKaeTcs, u oOpa3syercs aaBepouanpHas BIIC npucoeanHeHHOTO THITA, KaK B IPUBEAESHHOM BBIIIE TIPHMEpE.
B nporuBHOM citydae, mojuiexalliee COXpaHsercs, W oOpasyercs aOCoJIOTHas aJBepOualibHas KOHCTPYKLUS:
The lessons done, they could play in the garden [9, p. 70] / Ilocne oxonuanus ypoxoe OHuU CMO2NU NOUSPAMb
6 cady. — The lessons were done. + They could play in the garden. BTopuuHbIil IpeauKaT B aJBepOHaIbHON BTO-
PUYHO-ITPEAMKATUBHOW KOHCTPYKIMH MOXKET BBIPXKaThCs MPUYACTHEM HJIM MOXKET OBITh OMYIIEH, €CJIM 3TO CBS-
30YHBIN T71aroi to be (kpome OE3TMYHBIX KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX INIarox fo be coxpausiercsa): A good son, he
always gave his mother his earned pay [Ibidem, p. 96] / Bydyuu xopowum coiHoM, OH 6ce20a omoasanr mamepu 6ce
s3apabomannwie denveu. — He was a good son. + He always gave his mother his earned pay.

CAHTHO-TIOTYMHEHHBIE NPEAI0OKEHH C UMEHHBIM OCJIOKHEHHEM 00pa3yloTcs OT ABYX 0a30BBIX MpPEI0KEHHH,
OJTHO U3 KOTOPBIX, BKIIIOYEHHOE, TPeo0pa3yeTcsi BO BTOPUUHO-TIPEIUKATUBHYIO KOHCTPYKIHIO ¢ HHPUHUTHBOM WU
repyH/AMeM, 3aHAMasi MTO3HIMI0O UMEHHOTO 4WICHA IPEUIOKEHNSI B MaTPUYHOM IpeuioxkeHun. Kak u apyrue Tums
JUHEWHOTO pacIIupeHus, HHQUHUTHBHEIE U TepyHauanbHele nMeHHbIe BIIC 6e3 mpolGiieM TpaHCHOPMHPYIOTCS
B COOTHOCHMBbIE C HUMHU MOJIHO-TIPEAUKATUBHbBIE PUIATOYHBIE IPpeIoKeH s |5, ¢. 124].

OTIUYUTENbHBIE TPU3HAKH MHOUHUTHBHBIX M TePYHAUATBHBIX BTOPUYHO-TIPEIUKATUBHBIX CTPYKTYp OOYyCIOB-
JIEHbI 0COOCHHOCTSIMM MH(MHUTHBA U TEPYHIHS KaK HEJIMYHBIX (DOPM riiarosia.
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IMepexost kK aHATIHU3Y CIUTHO-COYMHEHHBIX MPEAIOKEHHI, 3aMETHM, YTO OHHU SIBIISIFOTCSI CHHTAKCHYECKUMHU 00-
Pa30BaHMSAMH, IOCTPOCHHBIMH Ha OCHOBE IIPHHIIMIIA COYMHEHHSI.

Ba)kxHO OTMETHTb, YTO CIUTHO-COYMHEHHBIC OCIOKHEHHBIC MPEUIOKEHHSI UMEIOT MHOTO OOIIIETr0 CO CIOKHOCOYH-
HCHHBIMH TIPEIIOKECHUSAMH B YHCTOM BHJIC, TaK KaK OHM MPECTABIIIIOT COOO0M pe3ysbTaT qBy0a3UCHO# TpaHchopmMa-
MU COCJIMHECHUSI MUHUMYM JIBYX 3JIEMEHTAPHBIX MPEAIoKeHnil. OTINYUTELHBIM PU3HAKOM IPE/IOKECHU JaHHOTO
THUIIA BBICTYIIAET COBMEIIICHUE, COMPOBOXKIAOIICE TPAHC(HOPMAIIHIO COSTUHEHHS IIPU UX JepuBaiuu [6, c. 86].

CoBMelIeHHE — ITO OJIMH U3 CIIOCOO0B IKOHOMHOTO IIOCTPOCHHS TIPEAIOKEHHSI, B PE3YJIbTATE UCIIOIb30BAHMUS KOTO-
poro npu 00bEANHEHNH JIBYX KOHCTPYKLHMI B LEJIBHOE MPEIUIOKEHNE TOXKIIECTBEHHBIH 2eMeHT He noBTopsiercsi. Co-
MEIIEHHEe MOXET OCYILECTBIITECS OXHOBPEMEHHO ¢ cyOctutyimeit: Tom promised to help but never did [10, p. 911/
Tom obewan nomous, HO max u He coeian mozo. B MpenyoxkeHusIx NogoOHOr0 THIIA MOTYT COBMEIIATHCS MOJIHbIE
CIOBO(OPMBI, & TAKIKE UX YACTH.

C no3uuuM napajurMaTuky MoA00HbIE MPEIIOKEHUS] 00pa3yITCss MUHUMYM M3 JIBYX 0a30BBIX MPEUIOKECHUH
C MJICHTHYHBIM TTO/JICKAIIMM W/WITH CKazyeMbIM. [Ipy 3TOM J[Be NpEeIUKATUBHbIC JIMHUU MEPEKPEIIUBAIOTCS Oaro-
Jlapsi €MHOMY KOMIIOHEHTY, a JAPYIue IJIaBHbIE WICHBI NMPEJIOKECHUH 00BbEJUHSAIOTCS COUYMHUTEIBHBIMU CBS3SIMH.
Hanpumep, mpeasioxkeHust ¢ 0JHOPOJAHBIME CKa3yeMbIMH 00pa3yIOTCs OT JIBYX WK Oosiee 0a30BbIX MPEAIOKEHHIA,
Yy KOTOPBIX OJIMHAKOBBIC MOAJexaliue. B pe3ynbrare o0pa3yroTcs CIUTHO-COYMHEHHBIE MPEUIOKEHUS C OJHUM
nojuiexamum: He did the lessons and went for a walk [9, p. 41] / On coenan ypoku u nowen nozyasms. — He did
the lessons. + He went for a walk. IlpuBes€HHBIA IpAMEp MOKA3BIBAET, YTO OJHO U3 0a30BBIX MPEIIOKEHNN CTAHOBUT-
Csl OCHOBHOM YacThlO CIIMTHO-COYMHEHHOTO NPEAJIOKEHHs, a BTOPOE Mpeodpazyercsi B MOCIEIYIONYI0 COUMHCHHYIO
BIIC, cooTHOCSIIYIOCS € TEM ke TouIexKammmM [3, c. 65].

I'oBOpS O COYMHEHHBIX OJHOPOAHBIX MOAJIEKALIUX, COOTHOCHMBIX C OJHHM CKa3yeMbIM, Ba)XKHO OTMETHTH,
YTO OHU 00pa3yIOT pa3lelibHbIe NPEIUKATUBHBIC JUHHH TOJBKO B CIYYasxX, KOTJa OHM PacIoaratoTcsl JUCTAHTHO
110 OTHOLICHUIO APYT K APYTY, KOTJIa MEXK/Ty HUMH YCTaHaBIMBAIOTCSI IPOTUBHUTENBHBIE MM KOHTPACTHUBHBIE OTHO-
IICHUS, FIN KOT/Ia OJHO W3 HUX 000C00JeHO KakuM-Inbo emie obpaszom: Jane is reading this book, and Tom too
(npumep aemopa cmamvu — T. H.) / [liceiin yvumaem smy xuuey, u Tom mooce; Jane, not Mary, is reading this book /
LDiceun, a ne Mepu, wumaem smy knuey. Iloexaiiye, CBSI3aHHbIE COUMHUTENBHBIMYU CBSI3IMH B paMKaX IPOCTON
CHUHTarMaTU4ecKoM IOCIIeA0BaTEIbHOCTH, HE 00pa3yl0T CaMOCTOSTENbHBIX MPETUKATUBHBIX JIMHUI CO CKa3yeMbIM,
a 00pa3yIoT ¢ HUM MPEAUKATHBHYIO JINHUIO KaK SJUHBIN IPYNIOBOH CYOBEKT.

Crnenyer OTMETUTh, YTO KOMIPECCHSI CIMTHO-COUYMHEHHBIX IPEJIOKEHUH HAXOJHUTCSI B TECHOM 3aBHCHMOCTH
OT CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKMX OTHOMICHHH, ePEeIAtOIMXCS B HUX COI3aMH M JISKCUYECKUMH 3HAYCHHUSIMH TJ1aro-
noB. Tak, eciy CIMTHO-COUMHEHHOE NMPEITI0KEHHE BBIPaKaeT OAHOBPEMEHHOCTh JEWCTBHH, TO BTOPOM IJIarojl Mo-
JKeT OBbITh JIETKO TPaHC(HOPMHUPOBAH B MPUYACTHE HACTOSIICTO BPEMEHH, YTO COMPOBOXKAACTCS OMYIICHHEM CO03a:
They stood and laughed [10, p. 231] / Onu cmosiiu u cmesnuce. — They stood laughing / Onu cmosiiu cmesico.
B niape AMYHBIX TI1aroJioB B CIIMTHO-COYMHEHHOM MPETIOKEHUN MOTYT (DUTYpHPOBATH IIArojbl ONPEAeIEHHOM TeK-
CHYECKOH I'PYIIIBI, KOTOPBIE CO BTOPBIM JIMYHBIM IJIar0JIOM BBIPAXKAIOT CJIEJ0BaHKE COOBITHH, U3 KOTOPBIX BTOPOE
SIBIISIETCSI CIIOHTAHHBIM. B 3TOM cityuae BTopoii riaroin 6e3 Tpyaa TpaHcGopMupyeTcs B UHQUHUTHB ¢ OJTHOBPEMEH-
HBIM OmyIIeHueM corosa: She looked at the door and saw her uncle [9, p. 176] / Ona nocmompena na osepo u yeu-
dena ceoezo 050i0.— She looked at the door to see her uncle [4, c. 156].

CyliecTByeT BO3MOXHOCTb TPAKTOBAaTh CJIMTHO-COUMHEHHBIE IPEIONKEHUSI KaK pPe3yJIbTaT CKATHUSl pas3leNbHO-
COYMHEHHBIX MpeIokeHuid. OHAKO JATIEKO HE BCE Pa3/eiibHO-COYMHEHHBIC CHHTAKCUYECKHUE KOHCTPYKIIUK 00s3aTelb-
HO TIEPEXOJIIT B CIIMTHO-COYMHEHHBIE. HecMOTps: Ha BO3MOXKHOCTB MPe00pa3oBaHumsl CIIMTHO-COYMHEHHBIX MPEIIOKEHHI
B COOTBETCTBYIOIIUE MOJIHBIC CII0KHOCOUYHMHEHHBIE MPEIOKSHHS ¢ MACHTHYHBIMH MOUISKAIIIMMH UITH CKAa3yeMbIMU, TIPU
No100HBIX TpaHchopMaLusx OyayT UMETh MeCTO (pyHKIIMOHAIIBHBIE Pa3JIM4Msl IAHHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIHH.

Takum 006pa3oMm, POBEICHHBIN aHAN3 IMITUPUYECKOr0 MaTeprala mokasai, 4TO CIMTHO-COYMHEHHbBIE U CITUTHO-
MOJAYMHEHHBIE MTPEAJIOKEHNSI KaK HOCHTENIM BTOPUYHOM MpEAWKAlWK SBISIOTCS TOCTATOYHO PACIPOCTPaHEHHBIMU
B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM s13bike. HeCMOTpsI Ha CBOIO CTPYKTYPHYIO MOHOIPEIUKATUBHOCTD, C TOUKU 3PEHHS Ce-
MaHTHKH TOJ00HBIE KOHCTPYKLHMHU SIBJISIIOTCS TIOJIUIIPOTIO3UTUBHBIMU O00OPa30BaHUSIMHU, MOCKOJIBKY OHM MOTYT OBITh
Pa3nokKeHbI Ha HECKOJIBKO TPOIO3UIINIT U, KaK PE3yJIbTAT, UMEIOT CBOUM HPOTOTHUIIOM CIIOKHBIC MPEIOKEHHSL.
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SOLID-SUBORDINATE AND SOLID -COORDINATE CONSTRUCTIONS
AS TYPES OF SEMANTICALLY COMPLICATED SENTENCES IN MODERN ENGLISH
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The purpose of this article is to review the main features of such types of semantically complicated sentences as solid-coordinate
and solid-subordinate constructions in English. The article shows the main transformations, which secondary predicative struc-
tures may undergo in such sentences. It is proved that from the point of view of semantics solid-coordinate and solid-subordinate
constructions are similar to a composite sentence as their prototype.
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VK 81°38

B cmamve npeonpunumaemcs nonvimka 8vi6UMb 3aKOHOMEPHOCTU (DYHKYUOHUPOBAHUsL OUOLEUIMO8 8 COBPEMEH-
Huix meduamexcmax. C 9moil yenvo paccmampueaiomces cnocoowl oopawenus Kk oubneusmam Kax npeyeoeHmubim
Genomenam 6 nonynapuvix pecuonanvivix CMU penucuosnoti u ceemckou nanpagnennocmu. Ocoboe eHumanue ag-
mop yoensem npuemam mpaucopmayuu dubnetickux vipascenutl. Ha ocnose nposedennozo anamusza oenaemcs
861600 O MOM, YMO UCNOABL30BAHUE OUOIEUSMOE 8 MEOUAOUCKYPCEe 3ABUCUM KAK OM UX IKCMPATUHSBUCTUYECKUX
CBOUCME, MAK U OM SI3bIKOBBIX 0COOEHHOCMEI.

Kmouesvie cnosa u gppasel; 6ubaensm; npeueaeHTHbIH (HEHOMEH; MEIHATEKCT; [UTATHOE MUCHMO; KBa3HIIUTALIUS;
(hpa3eoornIecKuii aKTyaau3aTop.

[sicTuna Oubsra BnagumupoBHa, K. GUIION. H.
Cuikmuliekapckuil 2ocyoapemeennulii ynugepcumem umenu Iumupuma Copoxuna
olga-pystina@yandex.ru

OYHKIIMOHNPOBAHUE BUBJIEN3MOB KAK INTPEHEJEHTHBIX ®PEHOMEHOB
B COBPEMEHHOM ME/IUATEKCTE (HA IPUMEPE PETTOHAJIbBHBIX CMH)

B oTeuecTBeHHOI IMHIBUCTHKE OOJIBIIIOE BHUMAHHE YIEISIETCSl N3Yy4EHNIO 0COOEHHOCTEH (DYHKIIMOHNPOBaHUsI O1O-
JIEN3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. Takol HHTepec CBsA3aH C aKTHBHBIM HCIIOJIb30BAHUEM CJIOB M BRIP)KCHUH U3
6orociy>keOHBIX TEKCTOB B COBPEMEHHOH peueBoi cepe. B. M. MokneHKO yOequTENnbHO T0Ka3bIBAET, YTO 33 MOCTE-
HHE JECSITUIIETHS TIIyOOKOe POHWKHOBEHHE B PYCCKUI JIMTEPaTypHBII A3BIK M IIHPOKOE MCHOJIB30BAHUE B HEM OHO-
JICWCKHX CJIOB M CIIOBOCOUYETAHUH HE MPEPBHIBAIOCH U OCTaBajoch cTabmibHEM [20, c. 145]. CesmmenHoe [Tucanwe sB-
nsteTcst OoraTeiIM MCTOYHUKOM TOTIOJTHEHHST (hPa3e0IOTHIECKOro COCTaBa PYCCKOTO sI3bIKa Oiarozapsi CMbICIOBON
TIyOWHE CaKpalbHOTO TEKCTa, ICTCTUUECKOH IIEHHOCTH OMOIeiickux 006pa3oB, 00IIedeI0BeYeCKOi 3HAYMMOCTH HCTHH,
KOTOpBIE 3aJI0’KeHBI B OMOIelcKuX BhIpakeHUs X. Chepoid MMPOKOro MCIOIB30BaHU OMOIEH3MOB CTAHOBSTCS U Mac-
cMe/iua, B CBSI3U C 4eM HeOEe3bIHTEPECHO MCCIeoBaTh (YHKIMOHUPOBaHHE OUOIEHCKIX eMHHL Ha MaTepHalle perto-
HaJIbHBIX 3JIEKTPOHHBIX M MedaTHeIXx CMMU cBeTCKON M PenMruo3HON HaNpaBIEHHOCTH, N0 CHX IOp HE SBIISBIIUXCS
C 9TOW TOYKH 3pEHUsI OOBEKTOM CHEHAIBLHOT0 H3ydeHus. OTHOM U3 aKTyalbHbIX 33/1a4 IPEACTABIISCTCS UCCIIe0BaHUE
nporeccoB TpaHchopMarii OMOIEHCKUX BEIPOKEHUH, OTpaskatouxcst Ha (GOpMaIbHOM U CEMaHTHYECKOM YPOBHSIX.

B Hacrosiee BpeMst B JIMHIBUCTHKE HET OJHO3HAUYHOTO OIpENeNCHUs MOHATHS «Onbinensm». B sHmmkionenuye-
CKOM cJioBape-cripaBouHuke «KynbpTypa pycckoil peum» JaHHOE IOHSTHE TPAKTYeTCs JOCTATOYHO IIMPOKO U BKIIIOYAET
B CBOIf COCTaB CIIOBA M YCTOWYMBBIE CIIOBOCOUYETaHNS, BOLICAINE B PYCCKHI S3BIK U3 ClaBsHCKOW bnbnmu, kak acco-
mpyemble ¢ brubnmei B coBpeMEHHOM S3BIKOBOM CO3HAHWH (HAIPUMED, aHTEI), TAaK M HE BHI3BIBAIOLINE B HACTOSIIIECE
BpeMsl Y HOCHUTENICH pPyCCKOTO S3BIKA accoIanuii ¢ OmOneiickuMu Tekctamu (Hampumep, Oeremor) [33, c. 96].
E. M. Bepemarua Takke JaeT OIMPOKOE OIpEICIeHIe TePMUHA «OHOIEH3M» U pacCMaTpPHBAaeT B KadecTBE OHOIEH3-
MOB CJIOBa, YCTOHYHMBBIE CIIOBOCOYETAHHS, IIETIbIE BRIPAKCHUS U JJaxke (pa3bl, KOTOPbIE 3aMMCTBOBaHbI 13 bubnmu nnm
MIOJIBEPIIINCH CEMAHTHYECKOMY BO3IECUCTBHIO OmOMeickux TekctoB [3, ¢. 97]. [Ipu manHOM momxone x Oubienzmam
OTHOCATCS TaKue OOILICYIOTPEOUTENbHBIC CI0BA, KaK «IyX», «CBET», «10o0po» u ap. HeoOX0omuMo OTMETHTh, YTO
MO OTHOIIEHUIO K penurio3HbiM CMU HamOonee mpuemiieMa MMEHHO LIMPOKash TPAaKTOBKA TOHATHS «OUOIEH3M»,
T.K. TaM IITUPOKO MCIONB3YIOTCSA U OTPHIBKU/IIMTATHI U3 brOJIMK, He CTaBIIMe HU (pa3cooru3MaMu, HU adhopru3MaMu
U HE OTpakEHHBIE B ciioBapsix» [26, c. 12]. B «CnoBape TMHTBUCTHYECKUX TEPMHHOBY» 00BbEM paccMaTpHBaeMOro I0-
HSTHUSI CY)KaeTcsl, OCKOJIbKY I07] OMOJIeM3MaMu MOHUMAIOTCS «OUOJIeCKIe CII0Ba WM BBIPKEHHS, KOTOPbIE BOIIUIA
B 00 s3BIK» [ 1, €. 66], T.€. MOIYYMIIN pacpOCTPAHECHHE B COBPEMEHHOI PEUeBOl MPAKTHKE. AKTYyaIbHBIM B KOHTCK-
CTE HACTOSINIErO UCCIICAOBAHNUS IIPeCTaBIIIeTCs onpeaeieHne B. M. MokueHKo, KOTOPbIM OTHOCHUT K OMOJIen3MaM Cio-
Ba, YCTOHYMBBIE CIIOBOCOYETAHHS U aOpH3MBI, BOSHUKIIME HAa ocHOBEe brbmmu mmm 6ubieiickoro croxkera [20, c. 143].
Takoe ompeeneHre COOTBETCTBYET COBPEMEHHO MpaKTHKe UCToNb30Banus bubmrm B cBerckux CMU, mitst KOTOpBIX
XapaKTepPHO 00paIleHne K XOPOIIO U3BECTHBIM IIIMPOKOMY YHTATEIIO U3PEUCHUSIM OHOJICHCKOTO POUCXO0XKACHHUS.

Crneuudurka COBPEMEHHOTO MeEIMaJNUCKypca BO MHOTOM ONpENessieTcss SBICHHEM MPELEeNeHTHOCTH, MO0ITOMY
B paMKax JTaHHOH paboThl BeChbMa IIPOIYKTHBHBIM MPEICTABIACTCS MOIAXO, CBSI3aHHBIA C IOHUMAaHHEM OMOIEH3MOB



